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Jude
1 Greetings from Jude, a servant of Jesus Christ

and a brother of James.
To those who have been chosen and are loved

by God the Father and have been kept safe in
Jesus Christ.

2 Mercy, peace, and love be yours more and
more.

God Will Punish Those Who Do Wrong
3 Dear friends, I wanted very much to write to

you about the salvation we all share together. But
I felt the need to write to you about something
else: I want to encourage you to fight hard for
the faith that God gave his holy people. God gave
this faith once, and it is good for all time. 4 Some
people have secretly entered your group. These
people have already been judged guilty for what
they are doing. Long ago the prophets wrote
about them. They are against God. They have
used the grace of our God in the wrong way—to
do sinful things. They refuse to follow Jesus
Christ, our only Master and Lord.

5 I want to help you remember some things
you already know: Remember that the Lord* saved
his people by bringing them out of the land of
Egypt. But later he destroyed all those who did
not believe. 6 And remember the angels who lost
their authority to rule. They left their proper home.
So the Lord has kept them in darkness, bound
with everlasting chains, to be judged on the great
day. 7 Also, remember the cities of Sodom and
Gomorrah and the other towns around them. Like
those angels they were full of sexual sin and
involved themselves in sexual relations that are
wrong. And they suffer the punishment of eternal
fire, an example for us to see.

1:5 the Lord Some of the oldest and best Greek manuscripts of
Jude have “Jesus” here. If “Jesus” is accepted as the original
reading, it should replace “the Lord” in verse 6 as well.

1:5 |É¦ÉÖ EÖòUô ºÉ¤É ºÉä {ÉÖ®úÉxÉä +Éè®ú ºÉ´ÉÉækÉ¨É ªÉÚxÉÉxÉÒ
ªÉ½ÚþnùÉ |ÉÊiÉªÉÉå ¨Éå ªÉ½þÉÄ ""ªÉÒ¶ÉÖ'' ½èþ* ªÉÊnù ""ªÉÒ¶ÉÖ'' ªÉ½þÉÄ
¨ÉÚ±É °ü{É ºÉä ¨ÉÉxªÉ ½èþ iÉÉä {Énù 6 ¨Éå ¦ÉÒ ""|É¦ÉÖ'' EòÒ VÉMÉ½þ
""ªÉÒ¶ÉÖ'' ½þÉäxÉÉ SÉÉÊ½þB*
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8 It is the same way with these people who

have entered your group. They are guided by
dreams. They make themselves dirty with sin.
They reject God’s authority and say bad things
against the glorious ones. 9 Not even the
archangel Michael did this. Michael argued with
the devil about who would have the body of
Moses. But Michael did not dare to condemn
even the devil for his false accusations. Instead,
Michael said, “The Lord punish you!”

10 But these people criticize things they don’t
understand. They do understand some things.
But they understand these things not by
thinking, but by feeling, the way dumb animals
understand things. And these are the things that
destroy them. 11 It will be bad for them. They
have followed the way that Cain went. To make
money, they have given themselves to following
the wrong way that Balaam went. They have
fought against God like Korah did. And like Korah,
they will be destroyed.

12 These people are like dirty spots
among you—they bring shame to you in the
special   meals you share together. They eat
with you and have no fear. They take care of
only themselves. They are like clouds
without rain. The wind blows them around.
They are like trees that have no fruit at
harvest  time and are pulled out of the ground.
So they are twice dead. 13 Like the dirty foam
on the wild waves in the sea, everyone can
see the shameful things they do. They are
like stars that wander in the sky. A place in
the blackest darkness has been kept for them
forever.

14 Enoch, the seventh descendant from
Adam, said this about these people: “Look, the
Lord  is  coming  with  thousands  and
thousands of his holy angels 15 to judge
everyone. He will punish all those who are against
him for all the evil they have done in their lack
of respect for him. Yes, the Lord will punish all
these sinners who don’t honor him. He will
punish them for all the evil things they have
said against him.”

{ÉÒUäô nùÉèc÷iÉä ®ú½äþ* =x½åþ Eò¦ÉÒ xÉ½þÓ ¤ÉÖZÉxÉä ´ÉÉ±ÉÒ +ÎMxÉ
¨Éå ZÉÉåEò näùxÉä EòÉ nùhb÷ ÊnùªÉÉ MÉªÉÉ* ´Éä ½þ¨ÉÉ®äú Ê±ÉB
=nùÉ½þ®úhÉ Eäò °ü{É ¨Éå ÎºlÉiÉ ½éþ*

8`öÒEò <ºÉÒ |ÉEòÉ®ú ½þ¨ÉÉ®äú ºÉ¨ÉÚ½þ ¨Éå PÉÖºÉ +ÉxÉä ´ÉÉ±Éä
ªÉä ±ÉÉäMÉ +{ÉxÉä º´É{xÉÉå Eäò {ÉÒUäô nùÉèc÷iÉä ½ÖþB +{ÉxÉä
¶É®úÒ®úÉå EòÉä Ê´ÉEÞòiÉ Eò®ú ®ú½äþ ½éþ* ªÉä |É¦ÉÖ Eäò ºÉÉ¨ÉlªÉÇ
EòÉä =`öÉEò®ú iÉÉEò {É®ú ®úJÉ UôÉäc÷iÉä ½èþ iÉlÉÉ ¨ÉÊ½þ¨ÉÉ´ÉÉxÉ
º´ÉMÉÇnÚùiÉÉå Eäò Ê´É®úÉävÉ ¨Éå ¤ÉÉä±ÉiÉä ½éþ* 9|É¨ÉÖJÉ º´ÉMÉÇnÚùiÉ
¨ÉÉEòÉ<Ç±É VÉ¤É ¶ÉèiÉÉxÉ Eäò ºÉÉlÉ Ê´É´ÉÉnù Eò®úiÉä ½ÖþB
¨ÉÚºÉÉ Eäò ¶É´É Eäò ¤ÉÉ®äú ¨Éå ¤É½þºÉ Eò®ú ®ú½þÉ lÉÉ iÉÉä ´É½þ
=ºÉEäò Ê´É¯ûrù +{É¨ÉÉxÉVÉxÉEò +ÉIÉä{ÉÉå Eäò |ÉªÉÉäMÉ EòÉ
ºÉÉ½þºÉ xÉ½þÓ Eò®ú ºÉEòÉ* =ºÉxÉä ¨ÉÉjÉ <iÉxÉÉ Eò½þÉ,
""|É¦ÉÖ iÉÖZÉä b÷ÉÄ]äõ-¡ò]õEòÉ®äú*''

10ÊEòxiÉÖ ªÉä ±ÉÉäMÉ iÉÉä =xÉ ¤ÉÉiÉÉå EòÒ +É±ÉÉäSÉxÉÉ
Eò®úiÉä ½éþ, ÊVÉx½åþ ªÉä ºÉ¨ÉZÉiÉä ½þÒ xÉ½þÓ +Éè®ú ªÉä ±ÉÉäMÉ
¤ÉÖÊrù½þÒxÉ {É¶ÉÖ+Éå Eäò ºÉ¨ÉÉxÉ ÊVÉxÉ ¤ÉÉiÉÉå ºÉä ºÉ½þVÉ
°ü{É ºÉä {ÉÊ®úÊSÉiÉ ½éþ, ´Éä ¤ÉÉiÉå ´Éä ½þÒ ½éþ ÊVÉxÉºÉä
=xÉEòÉ xÉÉ¶É ½þÉäxÉä EòÉä ½èþ* 11=xÉ ±ÉÉäMÉÉå Eäò Ê±ÉB ªÉ½þ
¤É½Ö þiÉ ¤É Ö®úÉ ½è þ ÊEò =x½þÉ åxÉ ä EèòxÉ EòÉ ºÉÉ ´É½þÒ
¨ÉÉMÉÇ SÉÖxÉÉ* vÉxÉ Eò¨ÉÉxÉä Eäò Ê±ÉB =x½þÉåxÉä +{ÉxÉä
+É{ÉEòÉä ´ÉèºÉä ½þÒ MÉ±ÉiÉÒ Eäò ½þ´ÉÉ±Éä Eò®ú ÊnùªÉÉ VÉèºÉä
Ê¤É±ÉÉ¨É xÉä ÊEòªÉÉ lÉÉ* ºÉÉä ´Éä ½þÒ xÉ¹]õ ½þÉä VÉÉªÉåMÉä VÉèºÉä
EòÉä®ú½þ Eäò Ê´ÉpùÉä½þ ¨Éå ¦ÉÉMÉ ±ÉäxÉä ´ÉÉ±Éä xÉ¹]õ Eò®ú ÊnùB
MÉB lÉä*

12ªÉä ±ÉÉäMÉ iÉÖ¨½þÉ®äú |ÉÒÊiÉ-¦ÉÉäVÉÉå ¨Éå =xÉ UÖô{ÉÒ ½Öþ<Ç
SÉ]Âõ]õÉxÉÉå Eäò ºÉ¨ÉÉxÉ ½éþ VÉÉä PÉÉiÉEò ½éþ* ªÉä ±ÉÉäMÉ
ÊxÉ¦ÉÇªÉiÉÉ Eäò ºÉÉlÉ iÉÖ̈ ½þÉ®äú ºÉÆMÉ JÉÉiÉä-{ÉÒiÉä ½éþ ÊEòxiÉÖ
=x½åþ Eäò´É±É +{ÉxÉä º´ÉÉlÉÇ EòÒ ½þÒ ËSÉiÉÉ ®ú½þiÉÒ ½èþ* ´Éä
Ê¤ÉxÉÉ VÉ±É Eäò ¤ÉÉnù±É ½éþ* ´Éä {ÉiÉZÉc÷ Eäò BäúºÉä {Éäc÷ ½éþ
ÊVÉxÉ {É®ú ¡ò±É xÉ½þÓ ½þÉäiÉÉ* ´Éä nùÉä½þ®äú ¨É®äú ½ÖþB ½éþ* =x½åþ
=JÉÉc÷É VÉÉ SÉÖEòÉ ½èþ* 13´Éä ºÉ¨ÉÖpù EòÒ BäúºÉÒ ¦ÉªÉÉxÉEò
±É½þ®åú ½éþ, VÉÉä +{ÉxÉä ±ÉVVÉÉ{ÉÚhÉÇ EòÉªÉÉç EòÉ ZÉÉMÉ
=MÉ±ÉiÉÒ ®ú½þiÉÒ ½éþ* ´Éä <vÉ®ú-=vÉ®ú ¦É]õEòiÉä BäºÉä iÉÉ®äú ½éþ
ÊVÉxÉEäò Ê±ÉB +xÉxiÉ MÉ½þxÉ +ÆvÉEòÉ®ú ºÉÖÊxÉÎ¶SÉiÉ Eò®ú
ÊnùªÉÉ MÉªÉÉ ½èþ*

14+Énù¨É ºÉä ºÉÉiÉ´ÉÓ {ÉÒgøÒú Eäò ½þxÉÉäEò xÉä ¦ÉÒ <xÉ
±ÉÉäMÉÉå Eäò Ê±ÉB <xÉ ¶É¤nùÉå ¨Éå ¦ÉÊ´É¹ªÉ´ÉÉhÉÒ EòÒ
lÉÒ: ""näùJÉÉä ´É½þ |É¦ÉÖ +{ÉxÉä ½þWÉÉ®úÉå-½þWÉÉ®ú º´ÉMÉÇnÚùiÉÉå
Eäò  ºÉÉlÉ  15ºÉ¤É  ±ÉÉäMÉÉå  EòÉ  xªÉÉªÉ  Eò®úxÉä  Eäò
Ê±ÉB  +É ®ú½þÉ ½èþ* iÉÉÊEò ±ÉÉäMÉÉå xÉä VÉÉä ¤ÉÖ®äú EòÉ¨É
ÊEòB ½éþ, =x½åþ =xÉEäò Ê±ÉB +Éè®ú =x½þÉåxÉä VÉÉä {É®ú¨Éä¶´É®ú
Eäò Ê´É¯ûrù ¤ÉÖ®äú ´ÉSÉxÉ ¤ÉÉä±Éä ½éþ, =xÉEäò Ê±ÉB nùhb÷ näù*''
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16 These people always complain and find
wrong in others. They always do the evil things
they want to do. They boast about themselves.
The only reason they say good things about
others is to get what they want.

A Warning and Things to Do
17 Dear friends, remember what the apostles

of our Lord Jesus Christ said would
happen. 18 They told you, “In the last times there
will be people who laugh at God and do only
what they want to do—things that are against
God.” 19 These are the people who divide you.
They are not spiritual, because they don’t have
the Spirit.

20 But you, dear friends, use your most holy
faith to build yourselves up even stronger. Pray
with the help of the Holy Spirit. 21 Keep
yourselves safe in God’s love, as you wait for the
Lord Jesus Christ in his mercy to give you eternal
life.

22 Help those who have doubts. 23 Rescue
those who are living in danger of hell’s fire.
There are others you should treat with mercy,
but be very careful that their filthy lives don’t
rub off on you.

Praise God
24 God is strong and can keep you from falling.

He can bring you before his glory without any
wrong in you and give you great joy. 25 He is the
only God, the one who saves us. To him be
glory, greatness, power, and authority through
Jesus Christ our Lord for all time past, now, and
forever. Amen.

16ªÉä ±ÉÉäMÉ SÉÖMÉ±ÉJÉÉä®ú ½éþ +Éè®ú nùÉä¹É fÚøÄføxÉä ´ÉÉ±Éä
½éþ* ªÉä +{ÉxÉÒ <SUôÉ+Éå Eäò nùÉºÉ ½éþ iÉlÉÉ +{ÉxÉä ¨ÉÖÄ½þ ºÉä
+½ÆþEòÉ®ú{ÉÚhÉÇ ¤ÉÉiÉå ¤ÉÉä±ÉiÉä ½éþ* +{ÉxÉä ±ÉÉ¦É Eäò Ê±ÉB ªÉä
nÚùºÉ®úÉå EòÒ SÉÉ{É±ÉÚºÉÒ Eò®úiÉä ½éþ*

VÉiÉxÉ Eò®úiÉä ®ú½þxÉä Eäò Ê±ÉB SÉäiÉÉ´ÉxÉÒ
17ÊEòxiÉÖ {ªÉÉ®äú Ê¨ÉjÉÉå, =xÉ ¶É¤nùÉå EòÉä ªÉÉnù ®úJÉÉä VÉÉä

½þ¨ÉÉ®äú |É¦ÉÖ ªÉÒ¶ÉÖ ¨ÉºÉÒ½þ Eäò |ÉäÊ®úiÉÉå uùÉ®úÉ {É½þ±Éä ½þÒ Eò½äþ
VÉÉ SÉÖEäò ½éþ* 18´Éä iÉÖ̈ ÉºÉä Eò½þÉ Eò®úiÉä lÉä ÊEò ""+ÆiÉ
ºÉ¨ÉªÉ ¨Éå BäúºÉä ±ÉÉäMÉ ½þÉåMÉä VÉÉä {É®ú¨Éä¶´É®ú ºÉä VÉÉä EÖòUô
ºÉÆ¤ÉÆÊvÉiÉ ½þÉäMÉÉ =ºÉEòÒ ½þÄºÉÒ =c÷ÉªÉÉ Eò®åúMÉä*'' iÉlÉÉ ´Éä
+{ÉÊ´ÉjÉ <SUôÉ+Éå Eäò {ÉÒUäô-{ÉÒUäô SÉ±ÉÉ Eò®åúMÉä* 19ªÉä
±ÉÉäMÉ ´Éä ½þÒ ½éþ VÉÉä ¡Úò]õ b÷±É´ÉÉiÉä ½éþ*

20ªÉä ±ÉÉäMÉ +{ÉxÉÒ |ÉÉEÞòÊiÉEò <SUôÉ+Éå Eäò nùÉºÉ ½éþ*
<xÉEäò +Éi¨ÉÉ xÉ½þÓ ½éþ* ÊEòxiÉÖ Ê|ÉªÉ Ê¨ÉjÉÉå iÉÖ̈ É BEò
nÚùºÉ®äú EòÉä +ÉvªÉÉÎi¨ÉEò °ü{É ºÉä +{ÉxÉä +ÊiÉ {ÉÊ´ÉjÉ
Ê´É¶´ÉÉºÉ ¨Éå ºÉÖoùgø Eò®úiÉä ®ú½þÉä* {ÉÊ´ÉjÉ +Éi¨ÉÉ Eäò ºÉÉlÉ
|ÉÉlÉÇxÉÉ Eò®úÉä* 21½þ¨ÉÉ®äú |É¦ÉÖ ªÉÒ¶ÉÖ ¨ÉºÉÒ½þ EòÒ Eò¯ûhÉÉ
EòÒ ¤ÉÉ]õ VÉÉä½þiÉä ½ÖþB VÉÉä iÉÖ̈ ½åþ +xÉxiÉ VÉÒ´ÉxÉ iÉEò ±Éä
VÉÉBMÉÒ {É®ú¨Éä¶´É®ú EòÒ ¦ÉÊHò ¨Éå ±ÉÒxÉ ®ú½þÉä*

22VÉÉä b÷É´ÉÉÄb÷Éä±É ½éþ =xÉ {É®ú nùªÉÉ Eò®úÉä* 23nÚùºÉ®úÉå
EòÉä +ÉMÉä ¤ÉgøEò®ú +ÉMÉ ¨Éå ºÉä ÊxÉEòÉ±É ±ÉÉä* ÊEòxiÉÖ
nùªÉÉ ÊnùJÉÉiÉä ºÉ¨ÉªÉ ºÉÉ´ÉvÉÉxÉ ®ú½þÉä iÉlÉÉ =xÉEäò =xÉ
´ÉºjÉÉå iÉEò ºÉä PÉÞhÉÉ Eò®úÉä ÊVÉxÉ {É®ú =xÉEäò {ÉÉ{É{ÉÚhÉÇ
º´É¦ÉÉ´É Eäò vÉ¤¤Éä ±ÉMÉä ½ÖþB ½éþ*

{É®ú¨Éä¶´É®ú EòÒ ºiÉÖÊiÉ
24+¤É =ºÉEäò |ÉÊiÉ VÉÉä iÉÖ̈ ½åþ ÊMÉ®úxÉä ºÉä ¤ÉSÉÉ ºÉEòiÉÉ

½èþ iÉlÉÉ =ºÉEòÒ ¨ÉÊ½þ¨ÉÉ{ÉÚhÉÇ ={ÉÎºlÉÊiÉ ¨Éå iÉÖ̈ ½åþ ¨É½þÉxÉ
+ÉxÉxnù Eäò ºÉÉlÉ ÊxÉnùÉæ¹É Eò®úEäò |ÉºiÉÖiÉ Eò®ú ºÉEòiÉÉ
½èþ* 25½þ¨ÉÉ®äú |É¦ÉÖ ªÉÒ¶ÉÖ ̈ ÉºÉÒ½þ Eäò uùÉ®úÉ ½þ¨ÉÉ®äú =rùÉ®úEòkÉÉÇ
=ºÉ BEò¨ÉÉjÉ {É®ú¨Éä¶´É®ú EòÒ ¨ÉÊ½þ¨ÉÉ, ´Éè¦É´É, {É®úÉGò¨É
+Éè®ú +ÊvÉEòÉ®ú ºÉnùÉ-ºÉnùÉ ºÉä +¤É iÉEò +Éè®ú ªÉÖMÉ-
ªÉÖMÉÉÆiÉ®ú iÉEò ¤ÉxÉä ®ú½åþ* +É¨ÉÒxÉ*

Jude 1:16-25 ªÉ½ÚþnùÉ 1:16-25


